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Abstract

The Lexicon of Hesychius is still of great importance as far as the exegesis of Classical texts is
concerned, but the question of the degree to which it can be considered a reliable source of
dialectological data, and especially whether the glosses attest the real state of the vernacular
spoken in the different regions of Greece, remains difficult to answer. Nevertheless, the gloss-
es are still one of the most important sources (after epigraphical sources) for our knowledge
of dialectal lexical systems and occasionally provide unique attestations of dialect forms in
Greek. The following article examines only one such example, namely the regional designation
for the "wedding gifts", as attributed to the inhabitants of Lesbos, cf. Hsch. A 1621 aforjpuata-
doa mMEpMOUEVA TTAQX TWV TLYYEVOV IS Yapovpévals mapbévols mapd Aeopios. The
article aims to cast some light on this hapax form and concerns itself with the question of
a problematic relation to the Homeric form aBvopata. The meaning of the form abonuata is
specialized, it can apply to the sphere of everyday life, and there are also synonyms from other
sources which indicate a meaning in the area of "wedding gifts". All of these facts could testify
to the dialectal provenance of the Hesychean gloss.
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In the course of research on the various dialects of Ancient Greek, the lexical system has
not been studied in the same way as has been done with phonology and morphology.
The same seems to be true of syntax. This situation, however, should not necessarily be
considered odd. The majority of forms attested both in inscriptions and in other dialect
sources can be interpreted as “normal” Greek words, which differ from one other in
their phonetic shape or (less frequently) their morphological features. It seems clear,
however, that research into the Greek dialectal lexicon could contribute much to the
question of the contacts between various dialects, as well as to their external history. The
dialectal lexicon of Greek offers many interesting forms which may be used in Indo-Eu-
ropean reconstruction, etymology, morphology, etc. Of course, dialect data, especially
from glosses and ancient grammatical entries, should be treated with extreme caution,
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especially due to their mostly problematic provenance.' Nevertheless, the glosses are still
one of the most important sources for our knowledge of the dialectal lexical systems
(after epigraphical sources, of course), and occasionally provide unique attestations of
dialect forms in Greek.?

In the Lexicon of Hesychius from Alexandria, the form aBoruata is attested under
entry A 1621 with following explanation: d@oruata: dwa TEPTOHEVX W TAQA TWV
OLYYEVOV TALS Yauovpévals w magBévolg mapa Aeofiols (nom. pl.) “gifts sent by the
relatives to the girls who are to get married (inhabitants of Lesbos)”, with indication of
its possible dialectal provenance. The form is also noted in other Lexica, cf. e.g. Etym.
Gen. A 147: aBVgpata 1 adonuata tva ovta maga 1o abpetv. Oéauata. Even if as-
cribed to the speakers of the East Aeolic dialect of the ancient island of Lesbos by He-
sychius, the form is not attested in Lesbian inscriptions; it has however been commonly
quoted as a hapax legomenon occurring in Sappho, Fr. 169A aOonuata (V; Glossemata),
without any context.

The first problem in explaining the form is philological, namely the existence of a plu-
ral form aOvouata, occurring in two fragments of Sappho beside &Ogonuata. The first
fragment is Sappho 44, 9, and the second Sappho 63, 8: d0Vguata ko[ . In the first case
the situation is complicated (Fr. 44). We find the well-known picture of Hector bringing
Andromache home to Troy from Thebes:

"Extwo kat ovvétato[o]t dyolo” EAtkamida
Onpag £ téoag IMAaxiag T a.[..]Jvaw

apoav Avdgopdxav vi vavoty Em’ dALLEOV
mOVTOV: MOAAQ O [EA{]ypata xovox Kappata
mo@LE[a] katavT[..]va, moikiA” dBvopata,
aoyvoa v avaéo[]Oua [rotr]o[] kaAépauc.
Tzamali interprets this passage as “... bringen die zarte Andromache ..., und viele gol-
dene Ketten und Gewdnder, purpurne ... silberne Becher ohne Zahl, und Elfenbein”

1 The most extensive source of dialect data is the Lexicon of Hesychius of Alexandria, dated to the
57/6™ cent. A.D.; the oldest manuscript, however, stems from the 15" cent., Codex Marcianus Graecus
622. This Lexicon is based on earlier works, especially on the lexicon ITavtodar Aé€eic by Diogenianus
from Heraklea (quoted by Hesychius under the name ITegtegyomévntac), which has not been preserved;
among others, the glosses by Aristarchus, Apion, Heliodorus, Kyrillus and the orthographic works by
Herodianus were also used (cf. Latte 1953: pp. XLII-XLVII). The Lexicon of Hesychius is of great impor-
tance as far as the exegesis of Classical texts is concerned, but the question of how far it can be considered
a reliable source of dialectological data, and especially whether the glosses attest the real state of the
vernacular spoken in the different regions of Greece, remains difficult to answer.

2 The lexical material attested in the glosses in many cases does not fit the epigraphic evidence, as it is
often quoted from literary works; its interpretation thus requires different methods from those used in
interpreting inscriptions. The most important thing is first of all to examine the direct source of the gloss,
and to place it in the tradition of the literary genre. Furthermore, the historical-comparative method and
interdisciplinary analysis should be applied whenever possible (for proposed methodological approaches
to the glosses and dialectal vocabulary, see Garcia Ramén 1997: pp. 521-552, and above all Garcia Ramén
2004: pp. 235-264. For Lesbian glosses and problems of Lesbian dialectal vocabulary in general, see Sowa
2006: pp. 233-258).
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(Tzamali 1996: p. 230). Frisk translates the word as “bunte Schmucksachen” (“colorful
jewelry”) and derives it from a verb &BVow “spielen, sich belustigen” (Hom.+) attested
only in the present tense, with examples stemming mostly from poetry. &Ovoua would
be then simply a “play”, “Spiel, Unterhaltung”, in the plural with the general meaning
“jewelry”, “Schmucksachen” (Frisk GEW I: p. 29).

It seems that already the ancient lexicographers connected the two forms d0orjuata
and aOvpuata, although they seem to lack any direct or indirect etymological relation-
ship (Rodriguez-Somolinos 1998: p. 118). In addition to the statement mentioned above
from Etym. Gen. A 147, cf. also aBpiuuata quoted in Zonaras 61 with the same defini-
tion as adonuato: dWEA TEUTTIOUEVA TOLG YEYAUNUEVOLG.

The most obvious question is whether both forms may be interpreted as formations
built from a single stem. It is impossible to explain d0Uguata as an error for expected
aOonuata from the paleographical point of view. Snell quotes the evidence for the form
aBvguata from Homer and observes that only in one place in o 415 (évOa d¢ Dolvikeg
vavotkAvtol NAvOov avdeeg || towktat, pool ayovtes abBuvguata vt peAaivn) does
it really mean “jewelry, Schmuck”, probably “the necklace from amber and gold, which
the Phoenicians offer to the mother of Eumaios”, cf. 0 460 (xoVoeov 6Quov €xwv, peta
0’ NAéitooloty €eoto). In two other cases it seems to mean just “a children’s toy” (Snell
1958: p. 284).% According to Snell, the occurrence in Sappho’s text seems to be mistaken.
The form generally denotes silver cups, golden armlets and ivory, but it can hardly apply
to purple clothes, mentioned before. Snell assumes that Sappho might have originally
used the form aBponuata in her text, but she could well also have chosen the Homeric
word aBvopata from the poetic vocabulary. The context is almost the same: bringing
many precious things by ship over the sea. He also admits as a possibility the influence of
later copyists in the history of text transmission, for whom the correct &Oorjuata sound-
ed strange and obscure, so that they replaced it by the well-known Homeric aOvguata
(Snell 1958: p. 285).

From the formal point of view, aOorjuata seems to be the nom. pl. of an unattest-
ed stem *&Opnua the abstract noun in -ua derived from the verb &Ogéw, which has
been considered a poetic formation, meaning “to gaze at, look earnestly, observe”.
Such a meaning is attested in Homer, cf. e.g. K 11f.: ... jtot 6T € mediov 10 Towikov
aBonoete || Bavpalev muoa MOAAX Tt kateto TAOOL TEO; the verb is also used
in archaic lyric (Pi., Bacch.) and in Attic tragedy (cf. the attestations in LfrgE).* The

3 Cf. O 363: et paA’, wg 6te g Pauabov mdic dyxt Oadaoons || 6¢ T émel ovv mowmjorn advouata
vnmiénow; o 323: v AoAlog pev Etucte, kOuooe d¢ InveAdmewx || mada d¢ g atitaAde, didov
aQ’ abvguata Buu@.

4 E.g. Pi. Pyth. 2, 70: &Oonoov xaotv émtaktumov; Bacch. 5, 8: devQ’ <&y™> abonoov véwt; S. Oed. Col.
1032: & det W abonoat, undé tvde v OALY; Eur. Bace. 1326: é¢ tovd’ abonoac Oavatov 1yeioOw
Oeovc. The same meaning “to look at, to observe” is attested by Hesychius in his Lexicon, cf. A 1616-1624:
*a0pet- PAEme vg Goa P voel vg (de; *Opet 01 voer d1) vg okomet <d1)> (Greg. Naz. c. 2,1,32,14.37, 1301)
n; *a0gel- 0a, PAémet np; *aOonoag- dWV (explaining the verse from Eur. Bacch. 1326, quoted above)
vgnp; [&Operctol dtdoaictol]; dOQMuATa: dWEA TEPTOUEVA W TIXQA TV OUYYEVQOV TALS YOUOUHEVALS
w taBévolg mapa Aeopioi (Sapph. fr.); aBonoar atevioat, idetv (t 478); abofjoetev- okommoeLev (to
the quotation from Hom. as already discussed above, K 11) n; *&0onoov- Oecdonoov (Eur. Hec. 679) vgw.
The same situation is to found by Suda A 751f.: AOget: 6oa, pAéme. kat ADgeiovTeg, idelv émbuuovvTec.
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etymology of &-00éw in the meaning “to look earnestly; betrachten, anschauen” is easy
to explain as a zero grade < *d'er- “halten” (cf. LIV®: p. 145 “befestigen, fixieren”); it
seems however that in order to explain dOprjuata one has to assume the existence of an
aorist stem &Ognoa (Risch 1974: p. 317) < Proto-Greek *sm-t"re:- (Frisk GEW I: p. 29). On
the other hand, &Ovgua as a derivative of &aBVgw “play, enjoy oneself” should then be
referred to the PIE root *d'yer(H)- “whirl, rush” (Beekes 2010: p. 30).

The meaning of the glossed form aOpnuata as “wedding gifts” is easy to explain if one
compares it to other Greek forms like Oewontoa, omtriota and dvakaAvmtriow, which
could be considered exact synonyms (cf. Pollux 3, 36). Both Oecwontoa and omtrowx
derive from stems meaning “to see, watch”, respectively Oewoew and onmtevw (cf. Ar.
Av. 1061), the latter a denominative in -evw to masc. Omtr)o “spy” (analogous to the
-evw denominatives based on masculine nouns in -evg, Risch 1974: pp. 332f; cf. also Gr.
evidence for the root 07t- < *h ek in the verbal forms dooouat < *h k- j¢-, perf. dnwna
< *h_e-h ok*- “beobachte, nehme an, sehe” LIV* pp. 297f.; cf. Hsch. O 1063 onttrjowa tax
&v Tolg avakaAvnneiolg dwdpeva dwea T vouen, Bewontoa, referring to the verse
from Callim. k. Dian. 74). The third word, according to Harpocration 31, 13-32, 2 means
“wedding gifts, made by the bridegroom to the bride, when she first unveiled herself”.®
It seems possible to interpret aBoruata likewise as wedding gifts, whose name refers
to the special moment during the wedding ceremony when the bride and groom were
allowed to look at each other’s faces for the first time (Snell 1958: p. 284), a special mo-
ment which may also have permitted their first exchange of speech (Foley 2001: p. 316).

In her analysis of the poetic vocabulary of Sappho and Alcaeus, Rodriguez-Somolinos
pointed out the form aBonuata, hapax, pl. tant., but based on the Homeric &Boéw.
She treats the form as an element of the properly Lesbian vocabulary connected with
everyday life. According to her, the use of the neuter in -ua is significant, as she assumes
that the switch from the original abstract meaning (cf. the function of the suffix in
Risch 1974: pp. 49f.) to a concrete one took place when the plural ending was created,
which should be understood as a mechanism “propio de la lengua popular” (Rodriguez-

ADQelv: TO MEQLOKOTIELV Kol UET’ ETMUTATEWS OOXV. TAQADELYHATWY D¢ TAVTA peotd; the meaning “to
see” is to be found by Theocr.,, cf. 11, 24: @evyeic O’ womeQ A1 TOALOV AVKOV dOgroaoa “you run as the
sheep that saw a grey wolf”.

5  The existence of such a verbal root in PIE is not at all assured: cf. *d"uer-, noted in LIV* pp. 159f. in
a completely different meaning “hurt, damage” with Ved. dhirvati as an example of the present formation
*d'yér/ d"ur-u-; whether Hitt. duwarnizzi should be also quoted here seems to be a problem. No direct con-
nection to Slavic forms like *durv “stupidity, madness” or adj. *durv “shy, wild” and related formations, cf.
Russ. durit” “be naughty, be obstinate”, or adj. durndj “bad, evil, nasty, stupid”; the Lith. adverb padirmai
quoted by Frisk and repeated by Beekes seems to belong to the semantic field of the verb durti “to sting”
(Fraenkel 1962: p. 113).

6 AvakaAvmtrow: dWEA dDOPEVA TALS VOPPALS TTAXQA TE TOL AVIQOS Kal TV olkelwv kal @idwv, dtav
TO MEWTOV AVAKAAVTITWVTAL OOTE OQABN VAL TOIG AVOQATL KAAETAL O€ T AVTA KAl EMavAlA. TadTa
0’ elol & ma’ Muiv Oewpetoa. Cf. also the similar definition in Suda A 1888: AvaxkaAvmtrio: dwoa
dAUEVA TALS VOUPALS TTAQA TE TOL AVOQOG KAL TV OlKelWwV PIAwV, OTav TO TEWTOV AVAKAAVTTTWVTOL
avdoaotv 6padnvat. €ott d¢ Tavta kat émavAaua. For a brief discussion of various cultural aspects of
avarxaAvmtiowy, see Armstrong & Ratchford (1985: p. 9).
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Somolinos 1998: pp. 180, 183).” The fact that the meaning is specialized and concrete
may indicate that the term was probably commonly used in the times of the Lesbian
poets (ibidem, p. 226).

It seems plausible that dBonuata could belong to the specific vernacular Lesbian
vocabulary. The epigraphic attestations from the Lesbian-speaking area (Lesbos and the
Aeolic cities of Asia Minor) yield more than 120 occurences of neuter stems in -ma(t)-,
e.g. avaAwua, dxyQouux, Tor eYKANuaTa, owuata, to Pagoua, used as collectives or
plurals (26 lexical units, cf. Hodot 1990: p. 105). The meaning of the form is specialized,
it can apply to everyday life (family life), and there are also synonyms from the other
sources which indicate a meaning in the area of “wedding gifts.”

Appendix

In 1985 Heubeck proposed an interpretation of the form te-re-te-we from Mycenaean
tablet PY An 607.4, which “records large group of women classified according to oc-
cupation or origin” (Ventris & Chadwick 1959: p. 166). Palmer interprets the obscure
te-re-te-we (DM II, p. 340) as a place name (with a question mark), “similar in formation
to te-re-ne-we (An 18.6); we should expect the allative form...” (Palmer 1963: pp. 128,
457). Heubeck, however, considers it a dat. sg. /t"re:teyei/ from */t"re:tus/ (<*d'reh -tus
/ *d"rh -tus) related to Hsch. 6 738 Oonfjokw- vow 1, which could then contain the same
root as &Oonuata (t're:- < *d'reh -?; cf. the synonymous Hsch. gloss *&0pet on)- voeL o
vg okoTet <01> quoted above). The proposed meaning belongs to the sacral sphere of
the Myc. vocabulary, namely “Betrachtung (und Durchfiihrung) kultischer Vorstellungen
und Titigkeiten” (Heubeck 1985: pp. 81ff.). Hsch. E 3057 tévOpetv- puAdooetv, quoted
by Heubeck as the evidence for a root *d"reh -, does not have to contain a laryngeal if it
is related to Ved. forms such as e.g. 2sg. mid. inj. ma dhythas (AV 3,25, 1) “halte dich nicht
fest!* < aor. *d"ér-/d"r- (ct. LIV%: p. 145), Gr. inf. évOpelv < */en-t'r-e-sen/. If the Myc.
form is related to Sapphic &Bprjuata and the other forms discussed above, we would be
dealing with the same semantic development as in the case of Latin seruare (obseruare,
etc.; cf. Garcia-Hernandez 1998: pp. 169-178).
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